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Todos vos podeis 
dar. Qualquer que seja 
a classe a que perten- 
ceis, de alguma coisa 
dispondes que podeis di- 
vidir. Seja o que for 
que Deus vos haja ou- 
torgado, uma 'parte do 
que ele vos deu deveis 
aquele que carece do 
necessĉrio, porquanto, 
em seu lugar, muito gos- 
tarieis que outro divi- 
disse convosco. Os vos- 
sos tesouros da "Terra 
serĝo um pouco meno- 
res porĉm, OS VOSSOS 
tesouros do cĉu ficardo 
derescidos. LA colhereis 
pelo cĉntuplo o que ho- 
uverdes s.meado e:m be- 
neficio neste mundo. 


1961, 
XIII, 


Joŝo, DBordĉŝus, 
Ev. laŭ Sp. cap. 


(V. 16). 
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Esperanto 


Tudo o que existe na chamada Natuzeza € de 
criacio divina e ja existia no Planeta Te.ra antes 
que a vida animal se manifestasse, ou seja, antes 
que o homem habitasse a terra. 

E raciocinando-se chega-se 3 conclusŝo de que 
tudo isso que existe em qualquer dos reinos da na- 
tureza criado pela Providŝncia Divina e dado ao 
homem para aproveitar (e ĉ dado de graca) de 
acordo com a necessidade que vai criando para a 
sua utilizacio, isto vale dizer, de acordo como vai 
alcancando o seu grau progressivo e evolutivo. 


Basta reparar que nos primordios da humani- 
dade os primitivos moravam em cavernas, faziam 
fogo esfregando paus e defendiam-se com troncos 
de madeiras, etc. 


Depois, com o decorrer do tempo, os homens 
foram de etapa em etapa fazendo descobertas (do 
que existia) e aperfeicoando-se na utilizacio do que 
as necessidades lhe faziam desabrochar a inteligĉn- 
cio, e assim chegaram atĉ a atual descoberta da 


'desintegracio atomica, ultima etapa deste sĉculo, 


que o homem ira utilizar (se nio o fizer unicamen- 
te para fins pacificos) irio utilizar para destrui-se 
a si mesmo. 

Foram tantas as descobertas utilitarias que le- 
varam o homem i ambicŝio e ao egoismo numa Vi- 
vencia de exploracio do homem pelo homem, cujas 
descobertas dos materiais que Deus criou para que 
o homem utilizasse mas nio abusasse, que essa 
ambicio esta descontrolando os povos e as perspec- 
tivas do futuro nŝo sŝo muito para a confraterni- 
zacao das criaturas. 

Deus queira que ainda haja tempo dos respon- 
saveis meditarem do que pode ser da hamanidade 
se provocarem um cataclismo cujas proporg0es sdo 
diliiceis de prever. 

Ainda ĉ tempo do homem pensar e meditar 
de que Deus criou o que existe ĉ para o homem 
utilizar na construgio e nŝo na destruicio, cuja 
destruigŝo redundara na destruigio de si proprio. 


E para meditar. 
J. F. M. 


Pripensado 


Vi ĉiuj povas doni; 
al kiu ajn klaso vi apar- 
tenas, vi havas ion, kion 
vi povas dividi, kion 
ajn Dio donis al vi, de 
tio vi ŝuldas parton al 
kiu, al kiu mankas la ne- 
cesaĵoj de la vivo, ĉar 
en ilia loko vi estas fe- 
liĉaj, se alia dividus kun 
vi. Viaj trezofoj sur la 
tero iom malpliiĝos, sed 
viaj trezoyYoj en la ĉie- 
lo kreskos; en la ĉielo 
vi rikoltos la centjblon 
de via semado en tiu 
ĉi mondo. 

(Johano. Bordeaux, 1861 
— Ev. laŭ Sp. XUOLA 
ĉap., v. 16). 


A caridade ĉ a vir- 
tude fundamental sobre 
que hi de repousar to- 
do o edificio das virtu- 
des terrenas. Sem ela, 
ndo existem as outras. 
Sem a caridade nio ha 
esperar melhor sorte, 
nio ha interesse moral 
que nos guie; sem a ca- 
ridade, nio ha fe, pois 
a fe nio e mais do que 
pura luminosidade que 
torna brilhante uma al- 
ma caridosa. 

(Ev. 2.2 o Esp.) 
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O jugo leve 


Vinde a mim, todos vos 
que estais aflitos e sobre- 
carregados, que cu VOS ulli- 
viarei. Tomai sobre vos o 
meu jugo e aprendei comi- 
go que sou brando e humil- 
de de coracĝo e achareis 
repouso para vossas almas, 
pois 6 suave o meu jugo e 
leve o meu fardo. (S. MA- 
TEUS, cap, XI, v. 28, 29 30.) 


Todos os sofrimen- 
tos: misĉrias, decep- 
qOes, dores fisicas, per- 
da de seres amados, en- 
contram consolacĝo em 
a fe no futuro, em a 
confianca na justiga de 
Deus, que o Cristo veio 
ensinar aos homens. So- 
bre aquele que, ao con- 
trŝrio, nada espera ap0s 
esta vida, ou que sim- 
plismente duvida, as 
afligoes caem com todo 
o seu peso e nenhuma 
esperunca lhes mitiga o 
amergor. Foi isso que 
levou Jesus a dizer: 
Vinde a mim todos vOs 
que estais fatigados, 
que eu vos aliviarei. 


Entretanto, faz de- 
pender de uma condi- 
cao a sua assistencia e 
a felicidade que prome- 
te aos aflitos. Esta con- 
dicio esta na lei por ele 
ensinada. Seu jugo ĉ le- 
ve e a observancia des- 
sa lei; mas esse jugo ĉ 
leve e a lei ĉ suave, 
pois que apenas impe, 
como dever, o amor e 
a caridade. 


(Ev. segundo Espiritis- 
mo, VI. cap., Vs. 1 e 2). 


Cultive a delicade- 
za com os empregados 
de qualquer instituicgio 
ou estubelecimento, on- 
de vocĉ permaneca de 
passagem. Sua mente, 
quase scmpre, esta des- 
preocupada em seme- 
lhantes lugares e igno- 
ra 909 problemas de 
quem foi chamado a 
servi-lo. 


(Agenda Crista, Andre 
Luiz) 


ESPERANTO - ALDONO 


Convite aos Espiritas 


O querido Humberto de Campos, em 
seu profĉtico livro “BRASIL, CORACAO 
DO MUNDO, PATRIA DO EVANGELHO” 
adverte-nos de que nos cabe a sublime ta- 
refa de levar o Evangelho do Cristo a to- 
dos os povos do mundo. 


O Evangelho so podera ser entendido 
em Espirito e Verdade 3 luz do Espiritis- 
mo. Assim, para levarmos ao mundo essa 
luz s6 temos um veiculo — o Esperanto. 
A F.E.B. ja de longa data deu inicio a es- 
sa tarefa, editando uma maravilhosa sĉrie 
de livros em Esperanto, que precisam ser 
enviados aos nossos irmŝos de outros pai- 
ses. Pensando nesse importante e grave pro- 
blema, um grupo de espiritas esperantistas 
fundou a Spirita Eldona Societo “F.V. Lo- 
renz”, em 15 de Dezembro de 1975, para 
dar a partida no sentido de levar os livros 
que a F.E.B. continua editando e que sio 
as abenccadas sementes que deverŝĝo ger- 
minar nas outras terras do murdo. O tra- 
balho modesto e humilde foi logo iniciado 
em janeiro de 1976 e ja esta despertando 
grande interesse dos esperantistas de todos 
os paises que receberam os livros enviados 
pela Societo. 


Acontece que muitos, embora grande- 
mente interessados, confessam nĉĝo dispor 
de recursos para pagar a cota da Socieda- 
de. Com a ajuda de alguns amigos a Eldo- 
na Societo esta atendendo a essas pessoas, 
pois o objetivo e levar a Doutrina Espirita 
a esses irmĝos. Porĉm OS recursos sado es- 
cassos. Desse modo, vimos convidar aos 
espiritas que possam dispor de algum re- 
curso para fazerem donativos 3 Soci: dade, 
para custear os livros daqueles que nio 
possam pagar ou nio possam remeter o di- 
nheiro. por causa das leis de seu pais, prin- 
cipalmente os da Europa Oriental, onde sio 
mais necessGrios nossos livros, pois senti- 
mos que nosso irmios tĉm grande fome es- 
piritual. 


Damos a seguir o endereco da Socie- 
dade para aqueles que queiram atender a 
este convite, ou escrever pedindo maiores 


informagoOes: SPIRITA ELDONO SOCIETO F. 
V. LORENS — Caixa Postal 3133 — Rio de Ja- 
neiro (RJ). — D. P. S. 
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La malpeza 
jugo 


Venu al mi ĉiuj, 
kiuj estas laborantaj kaj 
ŝarĝitaj, kaj mi vin ri- 
pozigos. Metu sur vin 
miam jugon, kaj lernu 
ĉe mi, ĉar mj estas mil- 
da kaj korhumila; kaj 
vi trovos ripozon por 
viaj animoj. Car mia 
jugo estas facila, kaj 
mia ŝarĝo estas malpe- 
za. (Sankta Mateo, ĉ. 
XI, 28, 29, 30.) 


Ĉiuj suferoj: mize- 
ro, elreviĝoj, fizikaj do- 
loroj, perdo de karaj es- 
tuloj, trovas sian kon- 
solon en la fido al la 
estonteco, en la konfido 
al la justeco de Dio, ki- 
ujn la Kristo venis ins- 
trui al la homoj. Kon- 
traŭe, la homon, kiu 
nenion atendas post tiu 
ĉi vivo, aŭ simple du- 
blas, la afliktoj trafas 
per sia tuta pezo, kaj 
nenia espero venas mil- 
digi ties amarecon. Jen, 
kio igis Jesuon diri: Ve- 
nu al mi ĉiuj, kiuj es- 
tas laborantaj kaj ŝar- 
ĝitaj, kaj mi vin ripo- 
zigos. 

Tamen, Jesuo me- 
tas kondiĉon al sia hel- 
po kaj al la feliĉo, kiun 
li promesas al la aflik- 
titoj; tiu kondiĉo trov- 
iĝas en la leĝo, kiun li 
instruas; lia jugo estas 
la observado de tiu le- 
ĝo; sed tiu jugv estas 
malpeza kaj tiu leĝo 
estas dolĉa tial, ke la 
leĝo de Jesuo trudas 
kiel devon la amon kaj 
la kariton. 


(Ev. laŭ Sp., VILA ĉap., 
Vs. 1 2). 


Estu ĝentila al la 
oficistoj en ia ajn insti- 
tucio aŭ establejo, kie 
vi troviĝas. En tiuj lo- 
koj via menso ne estas 
premata de zorgoj kaj 
ne konas la problemojn 
de tiu, kiu venas servi 
al vi. (Kristana Agendo 

Andreo Ludoviko). 
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Esperanto - Aldono 


Senpaga presaĵo flugfolie disdonata po- 
multe al spiritismaj gazetoj por propagan- 
do de Esperanto-Movado 
—-=o—= 


Oficiala Organo de 


uj Grupo Esperanto kaj Frateco — 


: Av. General Osŭrio, 1737 - cx. Postal 369 
96.400 - BAGE - Rio Grande do Sul - BRASII; 
Registrado no Cartorio Civil das Pessoas 
Juridicas, sob MN.?-372 a f!s. 259. 

A sss 

| Respondeca Redaktoro 

CARLUS DR ALMEIDA WUTKE 

Uberl3ndia, MG. 


Redaktorestro 
JOAO SEVERQ 
Sekretarioj 
CLOVIS VALENTIM TANHOT. 


DOLORES BIDONE MEDINA 
ZAIRA LEAL i 


Direktoro 
JOSE CORREA 
= Redaktoroj 
A. K. AFONSO COSTA 


Belo ' Horizonte, MG. 
BENEDICTO SILVA 
Monte Aprazivel, S.P. 
D.-PEREBIRA DE SOUZA ~ uw 2 
Rio de Janeiro, GB. 
“Manuskriptoj estu tajpitaj sur unu flan- 
ko de.la papero kun kopio kaj interlinia 
-. spaco kaj iom larĝa marĝeno. Traduko kaj 
represo de artikoloj kaj redaktaĵoj estas. 
permesitaj, kondiĉe ke oni menciu la fon- 
ton. ”Esperanto-Aldono” estas ricevebla 
laŭ peto. Tekstoj subskribitaj aperas eks- 
“ter: la: respondeco .de la Redakcio. 


escVOVAO | 
Esperanto — 'Grupo. ISmael. 
sirmraa, ME e E me l 
' Brazila Spiritisma Federacio 
(Federacao Espirita Brasileira) 


Brazilja (DF), 28an-8-76, ' 
AL : 3 
ESPERANTO ALDONO : 

Bage — RIO GRANDE DO SUL 

Altestimataj gesamideanoj. 


Elkorajn salutojn! 


Ni plezure informas al vi la fondon de la “ES- 
PERANTO-GRUPO ISMAEL”, ĉe Brazila Spiritisma 
Federacio — Sekcio Brasilia (DF). 

Laŭstatute la ĵusfondita grupo celas disvastigi 
nian karan lingvon kunligita kun la Spiritisma Dok- 
tring, interŝanĝadi librojn kaj korespondojn inter la 


————B—h  H[ TT suo oa =. 


landaj kaj eksterlandaj esperantaj institucioj kaj 
la esperantisturo generale, promocii reri. mtiĝojn, 
kursojn, ekskursojn, prelegojn, vizitojn ktp, tia- 
maniere intensigante la uzadon de Esperunto, laŭ 
la Zamenhofa idealo. 

La grupkunvenoj kaj kursoj okaza- ĉiusaba- 
te, de la 17-a ĝis la 19-a vespere, en la sidejo 
de BSF-Brasilia. 

Ni restus tre dankemaj se vi publikigos nisin 
celojn kaj adreson, ĉar tio sendube multe ebli- 
gos la legantaron kontakti kun nia grupo, ltura- 
ĝigante la novajn gekursanojn k. gepartoprenan- 
tojn. 

Same ni dezirus regule ricevi tiun interesan 
organon. 

Dezirante al vi konstantan sukceson kaj la 
pacon de la Ĉiopova, ni restas je via tuta dispono. 


Samideane kaj frate via 
Leila Soares 
ESPERANTO-GRUPO IŜMAEL 


= Oo = 

' Dirigimos aos 
nossos caros leitores, 
campanha confrades, amigos e 
prO coidelistas em geral, 
s 4. = este fraternal apelo, 
aquilsigao a fim de que nos aju- 
= dem a adquirir uma 
de maquina para impri- 
mir o nosso modesto 

uma = periŭdico. 
impressora | Ha urgente ne- 


cessidade de o jornal 
possuir sua impres- 
sora propria, pois as vantagens sio muitas: o jor- 
nal serA mais bem organizado, melhor impresso 
e tera probabilidade de ser publicado duas ou 
tres vezes no mes. 

O Grupo Esperanto e Fraternidade entrega 
fraternalmente, esta campanha ao coracio e d boa 
vontade de todos os amigos e “samideanoj” para 
que possamos conseguir com completo ĉxito 0 
nosso objetivo. 


Com a ajuda do Alto e de nossos amigos en- 
ĉarnados estamos certos de que assim acontecera. 
Os donativos deverŝo ser enviados diretamente por 
intermĉdio do Bradesco, desta cidade, ao tesou- 
reiro do Grupo Esperanto e Fraternidade, sami- 
deano Joŝo Severo. Diretoria do Grupo Esperan- 
to e Fraternidade, Av. Gen. Osorio, 1737 — Cx. 
Post.l. 369 — Bagĉ, R. G. Sul. 


Recebemos os seguint-s auxilios: 


Dr. M. Belmonte de Abreu 500,00 
Sra. Olga Monteiro Rosa 100,00 
Srta. Maria Luiza Santos 100,00 
Major Gilberto A. Silva Velho 100,00 
Prof. Antonio Jose Bitencort 50,00 
Sr. J. Dias de Souza 50,00 
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Pasoj por la vivo 


FRANCISCO CANDIDO XAVIER 


Pluraj Spiritoj 


Esperantigita de Thereza Alonco e 


Carlos Prates Castanho 


25 — SE VI SERĈAS LA PACON 


Forgesu la senreviĝojn kaj la ĉagrenojn, 
kiuj okaze subite venas al via menso, por ke 
vi restu certa ke la vivo enhavas ĝermojn de 
la senĉesa renoviĝo en si mem, permesante 
al ni la konkeron al la vera feliĉeco. 

Forgesu la malpli feliĉan flankon de viaj 
kolegoj en la laborejo kaj de viaj samidea- 
noj, por ke vi vidu ĉe ili tiel nur la nobligi- 
tajn kvalitojn kaj la eblecojn de plialtigo. 

Forgesu la ricevitajn ofendojn, gardante 
la benojn, kiuj estas ĉirkaŭ vi. 

Forgesu la acidiĝon kaj la malkompre- 
non de la kontraŭuloj kaj rafinu vian atenton 
por konservi la amikojn kaj fratojn, kiuj apo- 
gas viajn taskojn el la ĉiutaga vivo. 

Forgesu la aferojn, kiuj provakas la cer- 
bumadon pri eraroj kaj tragedioj de la ho- 
maro kaj starigu senĉesan kulton al edifaj kaj 
heroaj faroj per kiuj la homoj plialtigis sian 
dian naturon. 


Forgesu la fiaskojn, kiuj jam sieĝis vian 
vivon kaj vin subtenu en la esperoj kaj rea- 
laĵoj, kiuj vere helpas vian marŝadon al la 
estonto. 

Forgesu la maldolĉajn rememoraĵoj kaj 
konservu en la konscia la feliĉajn okazaĵoj, 
kiuj ia foje ornamis vian vojon en ĝojego 
kaj spirita pleneco. ; 


Forgesu la malfacilecojn, kiuj bremsus 


vian marŝadon kaj dediĉu vin al la servado, 
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ZAMENHOF 


— 


”Ni semas kaj semas, neniam laciĝas 
Pri l tempoj estontaj pensante. 
Cent semoj perdiĝas, mil semoj perdiĝas 
Ni semas kaj semas konstante.” 


kiun vi jam povas krei aŭ fari en la am- 
grenplantejo al la proksimulo. 


Se vi serĉas la pacon, forgesu ĉian 
malbonon kaj vin oferu al la bono, ĉar nur 
la bono apertos al vi la vojon de la benoj 
el la lumo. 

— 


Na Luta pela Vida 


ANDRE FERNANDES 


Na luta pela existĉncia 

Quem o Bem nunca fizer 
Segue a trilha da inclemeĉncia 
No salve-se quem puder!... 


O bruto naturalmente 

Da desgraca alheia ri!... 

A dor fica indiferente, 

SO pensa em cuidar de si!... 


Mas isso nio € vantagem 
Pois esti dando na vista 

Que se trata de um selvagem 
Bem estŭpido e egoista!... 


Quem vive dentro da Lei 
Seja plebeu ou doutor, 
Operŝrio ou grande rei, 
Tem pena da alheia dor!... 


Aqueles humanos seres 
Que tĉm Jesus por Senhor, 
Seguem os Santos deveres 
Da semeadura do Amor!... 


Mas quem julgaudo-se forte 
A Lei nio quer acatar, 
Depois das sombras da morte 
Terŝ multo que chorar! 


“(De “Pienlke We Rosas” — reunidas por Celse Martinuj' 
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Oracio Prego 
dos que nĝo sabem rezar DE TIUJ, KIUJ NE SCIPOVAS PREĜI 
SENHOR! SINJORO! 


Que estas palavras, que nĝo dizem tudo, 
Possam chegar um dia aos tcus ouvidos! 
Chegar como quem chega sem bater a porta... 
Sem roupa nova, sem nenhum requinte 

E sem mesmo saber como chegou!... 


Que o Odio seja extinto pela paz, 

Que haja compreensĝo e tolerancia, 
'Que os povos se entendam como irmĝĉos! 
E que no coracao da criatura humana, 
Pleno de equilibrio e de harmonia, 
Viceje a planta da fraternidade!... 


SENHOR! 


Que estas palavras, que nio dizem tudo, 
Possam transpor os mundos no infinito, 
Levando o apelo mudo dos aflitos, 

Os gemidoe de dor dos desgracados, 

O remorso dos maus, e dos bons o perd3io... 
E a ansia oculta, da especie humana, 

De atingir, sem saber como, a perfeicao!... 


ESCUTE-AS, SENHOR! 


Sŝo Palavras que nŝo foram decoradas, 

Nŝo foram feitas apenas para os labios 

Mensagem de pureza, que mais ĉ um clamor, 

Dos que nŝo sabem dizer, dos que ndo po- 
' [dem falar, 

Dos que s6 sabem sofrer, dos que s6 sabem 

[sentir, 
Dos que s6O sabem esperar... 
Esta ĉ a oracdo dos que nŝo sabem rezar. 


NEWTON ROSSI 


Ke ĉi tiuj paroloj, kvankam ne esprimantaj ĉion, 
iam atingu vian aŭskulton! 

Ke ili venu al vi, ne frapante je la pordo, 

sen nova vestaĵo, sen ia eksceso, 

eĉ ne sciante kiel oni alvenis!... 


Ke la malamo estingiĝu, anstataŭita de la paco, 
ke estu interkomprenemo kaj toleremo, 

ke la homoj interkonsentu kiel fratoj! 

Kaj en la homaj koroj, 

plenaj de ekvilibro kaj de harmonio, 

vigle kresku la planto de la frateco!... 


SINJORO! 


Ke ĉi tiuj paroloj, kvankam ne esprimantaj ĉion, 

transiru la mondojn en la senfino, 

portantaj la angoron mutan de la suferantoj, 

la dolorajn ekĝemojn de la malfeliĉuloj, 

la memriproĉon de la malbonojn, kaj de la bo- 
[noj la pardonon. 

kaj la kaŝitan deziregon de la tuta homaro 

por atingi, eĉ ne sciante kiel, la perfektiĝon ! 


AŬSKULTU ILIN, SINJORO! 


Ĉi tiuj estas paroloj, kiujn oni ne scias parkere, 

kiuj ne estas faritaj nur por la lipoj! 

Mesaĝo de pureco, ja kriego de tiuj, 

kiuj ne kapablas diri, kiuj ne povas paroli, 

kiuj nur kapablas suferi, kiuj nur povas senti 
[ĉagrenon, 

kiuj nur scias esperi.... 

Jen estas la preĝo de tiuj, kiuj ne scipovas preĝi.. 


NEWTON ROSSI 


Estes versos, verdadeira prece, foi distribuido aos participantes do XI Seminario Brasileiro de 


Esperanto. 


A versŝo para o Esperanto foi do Prof. Carlos Torres Pastorino. Foi declamado em portuguĉs pe 
lo autor que € brasiliense, e, em Esperanto, pela jovem Sally Brabec, da representacŝŭo inglesa. 


Anoncoj 


Mi serĉas gekorespondantojn PRI ĈIUJ 
"TEMOJ en la jenaj lingvoj: Esperanto, por- 
tugala, franca, juda, hebren, itala, angla, po- 
la, hispana, nederlanda. 

S-ro Charles Hochhauzer Armony, P. O. 
Box 5171, Haifa, Israel. 


ESCRITORIO BAGE EM EXPANSAO 
REP. COMERCIAIS 


Ernesto de Medeiros Ledo 
RUA GOMES CARNEIRO, 729 — BAGE - R. S. 


JAROSLAN ZELENKA 
Virupert, Tuĉikova 9/290 
38501 — ĈSSR — Ĉeĥoslovakio, deziras 


korespondi kun sudamerikanoj, i-ŝ, pk kaj pm. 


SEBASTIAO PEREIRA, rua Josĉ de Fa- 
rias, 44 — Mustardinha, 50.000 Recife — 


Pernambuco — Brazilo, interŝanĝo pri pm.. 


bildkartoj, moneroj, 
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“Fe inabalavel s6 e a que pude encarar 
frente a frente a razio, em todas as ĉpocas 
da Humanidade.” 

Allan Kardec 


kxPnKKkKFN 


= 
Esperanto ĉ a Esperanga 
Augusto Marques de Freitas — Macaĉ-RJ 


Embora nada, ou quase nada, conhecemos no 
campo esperantista, pedimos licenga aos nossos lei- 
tores para dizermos alguma coisa sobre o Esperanto, 
Idioma que representara um papel de preponderan- 
cia nas futuras relagĉes da Humanidade. 

No conjunto de transformacoes por que passa 
o mundo, o Esperanto representa atualmente uma 
admiravel invencŝo. Sim! Dissemos invencŝo e jus- 
tificaremos adisnte. — A partir do magnifico dis 
curso que o ex-Reitor da Universidade do Brasil, 
Prof. Dr. Pedro Calmon, proferiu na sessŝĝo de en- 
ĉerramento do XIX Congresso Brasileiro de Espe- 
ranto, cujo pequeno trecho damos a seguir, esse 
Idioma se fez mais presente em nossa Patria. — 
Eis uma parte do discurso: “... Nŝo creio que se 
estude ainda outro processo mais eficaz de concor- 
dia mundial do que o estudo do Esperanto. Nesta 
ĉpoca dele temos necessidade. Outrora o Latim go- 
zou de tai privilegio. Tivemos nos seculos XVI e 
XVII o predominio do Francĉs. Decaiu, para dar 
luger ao Inglĉs, hoje predominante no globo. Estas 
linguas imperiais, pore m, carregam consigo uma 
carga privativa, um sentimento politico, um tom 
nacional. O Esperanto nio: ĉ sem compromisso, nem 
mesmo com o tempo. A minha Academia, as Insti- 
tuicĉes que integro, o nosso Colegio Pedro II, enfim, 
todas as coletividades literarias e cientificas deste 
pais, devem prestigiar esta esplĉndida afirmativa 
de universalizacio, pela qual se, banira o egoismo 
que restringe as expansĉes da civilizacio moderna”. 

Quis ele dizer, entre outras coisas e segundo 
nos parece, que o Esperanto poderia acabar, inclu- 
sive, com esse vergonhoso comĉrcio lingŭistico que 
se processa com a lingua internacional do momen- 
to, ou seja, o Inglĉs. 

Temos, atualmente, numerosas obras filos6ficas 
e cientificas, traduzidas para o Esperanto. como as 
de Marx, Kant, Confŭcio, Descartes, Engels, Ros- 
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tand, etc., provando que o Idioma Fraterno esta 
presente em todos os tempos e em todas as ĉpo- 
cas da Humanidade. 


Quanto ao Brasil, outrora ja ocupou o pri- 
meirissimo luger no numero de socios da Socie- 
dade Universal de Esperanto, hoje ocupando um 
lugar modesto, devido unicamente aĉ inflacŝo, vis- 
to que, a remessa de nosso dinheiro para o ex- 
terior se tornou muito custosa, dificultando tam- 
bĉm, em muito, a Liga Brasileira de Esperanto 
na formacio de Professores. 


Sabemos que, nos Congressos Internacionais, 
fala-se o Ingles, o Frances, o Alemio, e o Espa- 
nhol, e a traducŝo e feita por telefones e com- 
putadpres. Com o Esperanto, poupar-se-ia tempo 
e dinheiro. E assim se baseando, Bancos Inter- 
nacionais, a Philips, a Fiat e outrus sociedades, 
utilizam o Esperanto em suas publicidades e ven- 
das e ate mesmo emissoras de radio difundem, 
no exterior, regularmente, esse Idioma, que ĉ ho- 
je reconhecido pela UNESCO, como “um meio 
de intercimbio cwultural internacional”. O proprio 
Papa Paulo VI autorizou o uso do Esperanto em 
missas, substituindo o Latim por linguas moder- 
nas e a primeira missa no novo idioma foi ofi- 
ciada em Roma, em junho de 1966. Na Alemarha 
Ocidental, Willy Brandt, quando Ministro das 
Relacĉes Exteriores, prestigiou o Idioma por con- 
sidera-lo “um movimento pacifista que se op0e 
aos processos violentistas da atualidade”. Assim 
ĉ que, naquele pais, hoje existe um brilhante mo- 
vimento esperantista. Tambem a Uniŝo Soviĉtica 
possui a sua Enciclopeĉdia Russa em Esperanto, 
com 50 mil exemplares. Todas as grandes nagoĉes 
do mundo tĉm sua Liga Esperantista Nacional, 
na certeza de que, num futuro nĉo muito distan- 
te, esse Idioma venha a predominar no mundo. 
No Brasil, em julho p.p., tivemos o XI Seminĉ- 
rio Brasileiro de Esperanto, realizado em Brasi- 
lia, o que atesta a seriedade com que o estudo 
do Idioma da Esperanca ĉ tido na patria do Cru- 
zeiro. 


E, para Lazaro Ludoviko Zamenhof, o mun- 
dialinente conhecido autor do Idioma, missionĉrio 
dos Planos Superiores, o seu ideal tornou-se uma 
realidade, em franco progresso no mundo. De- 
sencarnado ha mais de meio sĉculo, o Dr. Zame- 
nhof deixou-nos uma maravilhosa idĉia do que ĉ 
o Esperanto, pois que, os seus principais objeti- 
vos, sublimados, sŝo demonstrados abaixo, pelo 
inesquecivel ABEL GOMES: 


E streitar os povos. 

S emear a compreensao. 

P reparar a concordia, 

E spalhar a solidariedade humana. 

R eunir as criaturas. 

A clarar o caminho das nacŭĉes. 

N utrir os ideais de fraternidade universal. 
T racar rumos novos a evolucio da Terra. 
O rganizar a Paz do terceiro milĉnio. 


l ———-~- a —~———Ĉ—— 


Ajude conversando. Uma boa palavra auxi- 
lia sempre. 
ANDRE LUIZ 
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Digno de Reflexao 
“DESOBSESSAO”, maio, 1976 — jornal do Hospi- 
tal Espirita de Porto Alegre 


1 — Os presidentes Kennedy e Lincoln estavam 
ligados a mesma causa da proclamacio dos 
direitos civicos (brancos e negros). 

2 — Ambos foram assassinados numa sexta-feira 
e 3 presenca de suas respectivas esposas. 


3 — Ambos foram assassinsdos pelas costas e na 
cabeca. 
4 — Seus sucessores, ambos chamados Johnson, 
eram democratas do sul e senadores. 
5 — Andrew Johnson nasceu em 1808: Lindon 
Johnson em 1908. 
6 — John Wilkes Booth, matador de Lincoln nas- 
ceu em 1839. Lee Oswald 1939. 
7 — Booth e Oswald foram assassinados antes do 
julgamento. 
8 — Booth e Oswald eram sulistas e favoraveis 
a idĉias antipopulares. 
9 — Ambas esposas dos presidentes perderam fi- 
lhos por morte na C. Branca. 
10 — O secretario de Lincoln cujo nome era Ken- 
nedy aconselhou-o a nŝo ir ao teatro. 
11 — O secretario de Kennedy cujo nome era 
L'ncoln aconselhou-o a nĉo ir a Dallas. 
12 — John W. Booth matou Lincoln num teatro e 
fugiu para um armazem. 
13 — Oswald matou Kennedy de um armazĉm e 
fugiu para um teatro. ' 
14 — Os nomes de Lincoln e Kennedy contem 7 
letras cada um. 
15 — Os nomes Andreu Johnson e Lindon John- 


son contem 13 letras cada um. 


16 — Os nomes John Wilkes Booth e Lee Harvay 
Oswald contem 15 letras cada. 
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PRIPENSINDA 


1 — La prezidantoj Kennedy kaj Lincoln sub- 
tenadis la saman kaŭzon proklamante la 
civilajn rajtojn (blankuloj k. negruloj). 

2 — Ambaŭ estis mortigitaj vendrede kaj je la 
ĉeesto de iliaj respektivaj edzinoj. 


3 — Ambaŭ estis mortigitaj de malantaŭe kaj 
ĉe la kapo. 

4 — Iliaj sekvintoj, ambaŭ nomitaj Johnson, 
estis demokratoj de la Sudo kaj estis se- 
natanoj. 

5 — Andrew Johnson naskiĝis en 1808. Lindon 
Johnson en 1908. 

6 — John Wilkes Booth, murdisto de Lincoln 
naskiĝis en 1839. Lee Oswald naskiĝis en 
1939. 

7 — Booth kaj Oswald estis murditaj antaŭ 
juĝado. 


8 — Booth kaj Oswald estis sudenklinitaj idea- 
listoj kaj favoris la kontraŭpopolajn ideojn. 


9 — Ambaŭ edzinoj de la prezidantoj perdis 
filojn, pro morto, en la Blanka Domo. 

10 — La sekretario de Lincoln kies nomo estis 
Kennedy konsilis lin na iri al la teatro. 

11 — La sekretario de Kennedy kies nomo es- 


tis Lincoln konsilis lin ne iri al Dallas. 

12 — John W. Booth mortigis Lincoln en teatro 
kaj fuĝis al vardeponejo. 

13 — Oswald mortigis Kennedy-n de varodepo- 
nejo kaj fuĝis en teatron. 

14 — La nomoj. de Lincoln kaj Kennedy enha- 

vas 7 literojn ĉiu. 

15 — La nomoj de Andrew Johnson kaj Lindon 
Johnson enhavas 13 literojn ĉiu. 

16 — La nomoj John Wilkes Boot kaj Lee Har- 
vey Oswald enhavas 15 literojn. 


Tradukis: G. Otto Vaske 


Eho de-la Brazila 11: Seminario de Esperanto 


Neuiam antaŭe estis en Brazilo tiom da oficia- 
la subteno al Esperanto. Ni restu por ĉiam danke- 
ma al la guberniestro de la Federacia Distrikto, 
kolonelo Cerejo, kiu disponigis totalan gastigadon 
por ĉiuj seminariantoj de la 15.3 ĝis la 18.8 de ju- 
lio ĉijare. Estis komfortaj ĉambroj k. litoj, manĝa- 
doj kaj ĉiutaga transporto krom nepagendaj kunve- 
nejoj en ŝtataj lernejoj. Ĉe la malferma soleno la 
guberniestro mem aiparolis-la asembleon per mal-. 
Jonga sed kortuŝa parolado. 

Inter la-gravuloj kiuj partoprenis la prezidota- 
blon notindis, krom la organizakomitato, la repre- 
zentanto de UEA, la dano, Sr. Terben .Kehlet. 

La loka preso sciigis pri la Seminario per kel- 
ktagaj notoj. Unu el ili esploris la polemikon kiu 
estiĝis kiam junuloj insistis ke ili estis malakcep- 
“titaj de tradicia esperanta medio en Rio. La kialo: 
longharuloj postulas -£umi:-ĉia- (oni asertas .ke ili. 
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kaŭzis etajn ekbruligojn!). La maturkapuloj bon- 
sense avertis ilin pri la andanĝerigaj sekvoj de 
fumado. La unuaj replikis ke malpermesi fuma- 
don estiĝas kvazaŭ religio ne akceptebla de la 
neŭtrala Esperantujo. Al tio D-r.” Roberto das 
Neves donis segurigan respondon: fumi estas in- 
diĝendevena ceremonio religia; kiu malamas sian 
sanon tiu fumu malproksime de nefumantoj. 

Laŭdinda estis la servemo de la paca armeo 
en tiu urbo “FREL” pere de sia komandanto kaj 
ĝiaj fraŭlinoj leutenantinoj kiuj ĉiam simpatie 
kaj rideteme orientigis la fremdajn “verdulojn” 
en la nekonata ĉefurbe. 

Ankaŭ la Kooperativo el Rio tenis tie, ĉe 
la alvenejoj, simpatiaj, tre flue parolantajn ak- 
ceptantinojn kiu montriĝis fraŭlino Rosana. 

Dum UEA-delegitara kunveno estis elektita 
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nova ĉefdelegito por Gmdila; sinjoro Giuseppe Grat- 
tapaglia, pere de 'voĉdonado' kun plena aprobo de 
la tuta ĉeestanta aro da delegitoj: : 

Por ĉeesti dum nur kelkaj horoj: la Seminarion 
alflugis de Marilja, profesoro Wilson F. Martins 
kunportanta oficleteron de la urbestro invitante la 
proksiman sudamerikan kongrason de Esperanto, 
en 1978 al tiu urbo. Tiu estus grundopreparo por 
ke la Universala Kongreso en 1980 okazu en Brazilo. 

Diversaj eksterlandanoj ĉeestis la nunan Semi- 
narion. Inter ili tri geaŭstralianoj, du danoj, unu 
anglino krom la fremdlandanoj kiuj loĝas en Bra- 
zilo, inter ĉi tiuj la mondfamaj" esperantistoj, gesin- 
joroj Grattapaglia. 

Ne eblas prezenti ĉi tie ĉiujn rimarkindajn 
erojn okazintajn dum tiuj tagoj tamen, por iom 
ilustri la esperantistan etoson, mi citu la janan: 
Grupo vigle pridiskutantis esp-eldonadon kiam, sen- 
konscie iu el iii, trompita de la ĉiutage uzutaj fak- 
terminoj, diris parojn de vortoj portugallingve kaj 
li mem, tuj, spirite, sin vangofrapis dirante kolere: 
Sed kial mi subite krokodilas? 

Ĥoro geinfana el Bona Espero gvidita de sinjo- 
rino Grattspaglia kaj de la instruistino Sally bele 
kantis. Estis ankaŭ bela pentro-ekspozicio farita de 
junulo bonaesperano. 

Por fermi la Seminarion, dimanĉe la 18an.la 
programero komenciĝis per mesa, en la brazila ka- 
tedralo, solene dirita de Sr.” pastro Maŝado kun 
prediko tute en Esperanto, por la tuta aro da semi- 
narianoj, ĉirkaŭ 250 personoj. Poste .estis longa pro- 
meno, en kaj ĉirkaŭ la noya, ĉefurbo, kiu finiĝis en 
la najbara urbo Tagvatinga kie gkazis la adiaŭa 
tagmanĝo. 

Kiel ĉiam, ĉiuj dezi ka tiu estus la komenco 
sed, ne. Ĉiu bono tro rapide forpasas. Ne restis al- 
ternativo por kiu devus forvojaĝi: adiaŭi' Ĝis la 
preksima jaro... volu Dio. - =: . 

Sed ĉijare okazis “Postkongresa” programo. 
Kvin geamikoj decidis kune viziti Bona Esperon. 
Lunde frue la karavano statis 220km. norden. Estis 
varme unua akcepto esp-lingve de etaj negrulinoj. 
Poste ĉe ia ĉefkonstruaĵo venis renkonten S- r..Grat- 
tapaglia mem kaj aliaj antaŭe alvenintoj: Ĝojaj sa- 
lutoj, promeno, konforta' gastigado; klarigaj infor- 
moj pri la admirinda entrepreno sur biene 1490 
hektaroj granda, por 42 gastoj, farita de la kara. 
G. Grattapaglia. 

Dum la sekvahta tago, “post trinki tie produk- 
titan kafon kun integra sukero, integra pano tie 
farita, granda grupo ekskutfzis tra la bieno al vidin- 
daj punktoj kaj sur montaro ĉirkaŭ 450 alta, ĉiu 
scivolemulo ricevante dezirat=jn klarigojn. Tri rive- 
rojn fluas de sur la bieno. Aŭtomata pumpilo live- 
ras tagnokte akvon suan por la “kuirejo, lavejoj, 
banejoj ktp. 

Ĉitempe la klimato estas seka kaj freŝa. Fros- 
totimaj plantoj kiel estas la bananujoj kaj la papa- 
jo-plantoj atestis produktadon dum la tuta jaro ĉar 
tie neniam frostas. La legomejo estus pli predktema 
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se birdoj ne troe atakus la nova:n plantojn spite 
la timigiloj tie metitaj. Ne MORTIGI, eĉ nek ve- 
nenan serpenton, se ĝi restas sufiĉe malproksime 
de la loĝejo kaj ne uzi danĝerajn aŭ dubindajn 
kemiaĵojn por neniel poluicii tiun medion estas 
la fortikaj kolonoj de la idealo de tiuj spertaj ho- 
moj kiuj decidas krei tie porĉiaman sanigan, 
komfortan restadejon kiu disradiu scion kaj ami- 
kecon de Brazilo en la tutan mondon. Televida 
programoj kiuj nerekte instruas la disfaligon de 
la socio tie ne estas truditaj al la homoj. Tie oni 
ne manĝas viandon el porkoj dronigitaj en kald- 
ronoj plenaj de bolanta akvo. 

La celo kaj ĝia gvidlinio por la pionira for- 
miĝanta kerno de brazila pura esperantujo estis 
lerte kaj koncize farita de sinjorino Ursula Grat- 
tapaglia laŭ la spirito de la koncernaj statutoj. 
Ciu ajn utilaĵo estas bonvena por finpretigi la 
lokon kie ni ŝatus ankoraŭ iom labori kiam ni 
liberiĝos esti sklavoj de la horloĝo, en urbo. 

Muziko, kantoj, ŝercoj, interkonatiĝo kun la 
foraj amikoj, meze de teo, biskvitoj, frandaĵoj, 
gravurigis simpation al tiu ejo kiu altvalore tak- 
sas la uzon de esperanto, efike lernata de infanoj 
fare de la juna anglino, instruistino Sally, 

Aivenis la lasta vespero por amika. rondego 
de 42 gastoj ĉe tablego. La sekvantan tagon tiu 
nombro malkreskis. Spirite tamen ĉiuj restas tie. 
Mense oni analizas siajn “radikojn”! Kiom mal- 
facile oni travas rimedon por harmoniigi volon 
kaj devojn. Ciu lumo ĵetas ombron. Tamen, res- 
tas por la forestantaj homoj, forte subteni 'la 
restantajn pionirojn spirite kaj materiale; ĉiama- 
niere, dum ili ne decidas “pioĉi” tie por 'Espe- 
ranto. Ni na forgesu... neniam forgesu. tion. 


G. 0. Vaske 
S. S. Kai, Aŭgusto, 1976 


Pezo de lvorto 


verkita originale - 


multajn librojn mi verkis 
en penso 

grasajn volumojn de l poezi' 
kiucele 

aliaj ankaŭ verkis 
manierismojn multajn 

neniu ilin legis 


letereton mi skribis 

ladreson 

ledeto el ĉapo ŝirita jn 1a 

tra la fendo esa E 

en la planko de lvagono 

sur relojn elĵetita Kas 

legis ĝin ĉiuj A. oe II 

Jan Smykalski =... 

Tramwajowa 2-A, m. 7; PL-51-621-WRO- 
CLAW-12; — Pollando. --—— 
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Vocĉ Sahe Esperanrio? 


Prof. Carlos. Rima “Velo 


Vocabulario de 1IOOO Elementos 


cetera - tudo mais, kaj ce- 
tere — etc. 
ci - tu (2-pes. 
cifero - algarismo 
Ĉ te h 
ĉambro - sala, quarto, 
ĉapelo - chapĉu 
ĉapitro - capitulo 
ĉar - porque (resp) 
ĉasi - cacar 


ĉe - junto a, a 


ĉiam - sempre 


EXERCICIOS: 1 — Leitura e Traducio 


La patro legas kaj la patrino skribas. La bona 
fratino kantas. La patrino kaj la avino estas en la 
ĝardeno. La avo estas bona. La kato, la katino kaj 
la katido ludas sur la tablo. La bovo, la bovino kaj 
la bovido estas sur la kampo. La edzino de mia 
patro estas mia patrino. La bona frato manĝas kaj 
la bela fratino trinkas. La bovido, la porkido kaj la 
ŝafido manĝas. La filino ludas kun la bela kanario. 


2 — Leitura e Tradugŝo 


Mi vidis la profesoron. La infanoj ne trinkas 
vinon, La steloj malaperas dum la tago. Parenco de 
mia edzino estas mia boparenco. Mia bofratino es- 
tas bela, sed mia bopatrino estas malbele. La lecio- 
no ne estas malfacila. Patro kaj patrino estas ge- 
patroj. La fratino de mia edzo estas mia bofratino. 
Mia bopatro skribis leteron. La gefratoj de Paŭlo 
manĝos pomojn, ĉerizojn kaj pirojn. Mi amas la 
gefretojn de Paŭlo. La infanoj ludos kun la pupoj. 
Malbela floro estis eu la malgranda ĝardeno de mia 
bofilino. 


3 — Leitura 


Simpla, fleksebla, belsona, vere internacia en 
siaj elementoj, la lingvo Esperanto prezentas al la 
mondo civilizita la sole veran solvon de lingvo in- 
ternacia; ĉar, tre facila por homoj nemulte instrui- 
taj, Esperunto estas komprenata sen peno de la 
personoj bone edukitaj. Mil faktoj atestas la meri- 
ton praktikan de la nomita lingvo. 


UM JARDIM 


Dotados das luzes do Espirito estio aqueles que 
ja assimilaram nesse mundo as luzes do Divino 
Mestre. 

Resplandecem em suas consciĉncias fulgores 
que denotam uma graca divina, e ĉ um atestado 
de grandeza moral e espiritual a percepcŝo dos en- 
sinos do Amado Mestre por parte da Criatura hu- 
mana. 


ĉefa - principal 
ĉesi - parar (Vv. 
ĉesigi - parar (v. t) 

ĉi - particula de aproxima- 
Cio, ex: ĉi tiu. 

ĉia - toda especie 


ĉie - em todo lugar 
ĉirkaŭ - em redor de 


em torno de, cĉrca de 
ĉio - tudo 
) ĉiu - toda, toda, cada um 
ĉokolado - chocolate 
da - de (quantidade) ex: 
kiom da? multe da 
danci - dancar 
danĝero - perigo 


(Continua na proxima edicio) 


Queremos ressaltar essa realidade, em vista 
de registrarmos tambĉm o contrĝrio, ou seja, a 
incompreensŝo do roteiro tragado pelo Cristo, o 
que revela a estreiteza espiritual, o atraso em 
que se encontra o pequenino ser humano, 


O fenomeno da-se exatamente devido a atra- 
cio dos semelhantes, lei que esta nos detalhes e 
pormenores que se entrozam em nossa vida. 


E sabido que onde ha luz, respiram alegria 
os habitantes da luz, enquanto somente nas tre- 
vas sentem-se bem os habitantes das trevas. 

Ora, os que se encontram ja iniciados na 
ciĉncia do amor, hio de encontrar no Mestre de 
Amor motivo para inspiracao, alento para os seus 
meigos sentimentos, alegria pora as suss almas. 

Tanto mais sensiveis, mais se deliciam as 
pessoas com as representagoes de arte; com a 
execucio da mŭsica como a demonstracio de so- 
lidariedade humana. 

Tomamos portanto como indice de elevacao 
espiritual, a sintonia revelada pelas criaturas pa- 
ra as sublimes verdades ensinudas pelo Mestre 
de Amor. 

E desejamos que essa sintonia se expanda 
mais e mais, a ponto de poderem transmiti-la 
aos seus semelhantes, e assim possa a Terra tor- 
nar-se, em futuro nio longinquo, UM JARDIM a 
exaler perenemente o doce perfume que somen- 
te os espiritos mais sensiveis e delicados sabem 
irradiur. 

Transmitida por — EMMANUEL 
Psicografado por — Saul Quadros — R. Jao- 
quim Nabuco-98-ap. 401 — RIO-RJ. — 12-3-1976 


Spiriĉa ilona Secieĉo E. V. 


BILANCETO PRI LA TRIA TRIMESTRO 


ENSPEZO: 
Saldo de la dua trimestro 895,87 
KOZOJ = ; a a 34 6 e 8 8 5 5.691,50 
Donacoj .. . . , 293,00 
ELSPEZO: 
Libroj por dissendado. . . . .. ,, 3.426,90 
Poŝtmarkoj . .. ... ..... i 1.045,90 
Paperaĵoj .. .. .. .... 92,00 
Cirkuleroj 204,80 
Anoncoj. . . ...... 274,35 
Saldo por la kvara trimestro 1.827,42 
Cr$ 6.870'37 6.870,37 


La Komitato kunsidis en Brazilja la 17-an de 
Julio, dum ja 1!.3 Brazila Seminario de Esperanto, 
kaj decidis la jemon: 

a) - enmeti inter la unuaj libroj eldonotaj “Letero 
al mia Filo”, de Prof-o Walter Francini, komi- 
tatano: 


b) - daŭre fiksi la kotizon je 25 dolaroj por ekster- 
landanoj aŭ egalvaloro, kaj aktualigi tiun por 


«speranto-Kldono 


Prossegue nosso jornal atuando com o mesmo 
vigor de suas atividades iniciais, inserindo em suas 
colunas moderados e elucidativos artigos de nossos 
caros e ilustres colaboradores, os quais tĉm mere- 
cido encomios de nossos caros leitores. 

Ultimamente, temos recebidos diversas cartas 
com solicitagio de remessa do jornal. Isto muito 
nos alegra e estimula a prosseguirmos no trabalho 
Aarduo mas nobilitante que ha 13 anos empreende- 
mos em prol da difusŝo de nosso caro ideal. 

No momento destacamos as cartas mui frater- 
nais dos seguintes amigos que nos solicitam a re- 
messa de “E-A”: 

Sr. Alberto Garcia, Buenos Aires, Argentina. 

Srta. Celeodiva de Moura Teles, Goiania, Goias. 

De Recife, alm da cordial missiva de nosso 
estimado Sebastiŝo P-reira, que nos escrevera an- 
teriormente, chega-nos sgora, atenciosas mensagens 
dos “samideazoj”: Djair dos Santos, Odilon Soares 
e Marco Tulio Caraciolo. Ja os atendemos nas suas 
justas aspiracŭes. 

Correspondendo fraternais apelos de amigos e 
colaboradores estamos enviando o periodico para 0S 


“As grandes vozes do cĉu resscam como sons 
de trombetas, e os canticos dos anjos se Ihes as- 
sociam. N6s vos convidamos, a vos homens, para 
o divino concerto. Tomai da lira, fazei unissones 
vossas vozes e que. num hino sagrado, elas se 
estendam e repercutam de um extremo a outro 
do Universo. (Ev. 2.9 o Esp., Espirito de Verda- 
de — Prefacio)”. 


Rua Sŝo Braz, 460 — Poŝtkesto - 
3133 — Rio de Janeiro (RJ) 
— Brazilo — 


Lorenz = 


enlandanoj, laŭ la plialtigo de la libroprezo 

en la fino de la jaro; 

c) - daŭre subteni la monatan dissendsdon de 
libroj al tiuj, kiuj pagos tutiaran kotizon, sed 
starigi duonjaran kotizon (por 6 libroj) por 
1977; 

ĉ) - komisii la Estraron fiksi la nombron de la 
membroj en nepagipovaj landoj laŭ la kapa- 
bleco ĉe la Societo; 

d) - inviti la brazilajn esperantistojn en pagipo- 
vaj donaci kotizon al amiko kaj kcrespon- 
danto en eksterlando; 

e) ~ inviti la esperantistojn en pagipovaj landoj 
donaci kotizojn por membroj en nepagipo- 
vaj landoj. 

Laŭ propono de Komitatano S-ro Nelson Pe- 
reira de Scuza, la Estraro submetis je voĉdono 
de la tuta Komitato, per cirkulero de la 21.8 de 
Julio, la aliĝon „l Brazila Konsi'antaro de Espe- 
ranto, en Brazilia, sen ia devigo pri kotizpago. 
Voĉdonis favore 9 komitatanoj, kaj tial ni aligis 
la Societon kiel Fakan Societon, al B. K. E. per 
letero de la 30. de Aŭgusto 1976. 

Rio de Janeiro, la 30-an de Sept“mbro 1976 

Nelson Afons» — Dir. Seperint: ndanto 

D. Pereira d: Souza — Dir. Administrativo 


srs. Jaroslav Zalenka, Tchecoslovaquia, Charles 
Hochhauser A'mony, Aaifa, Israel e Jan Smyals- 
ki, Polonia. 

“AO MIGUEL PAULISTA — Igualmente, 
nosso estimsdo confrade Major Gilberto A. Silva 
Velho, esperantistu sempre atento is ccorrencias 
de “nia movado”, enviou-nos a informacao, que 
no dia 19 de outubro esteve em Saio Nliguel Pau- 
lista, onde p»rticipou de um cha beneficente pro- 
movido pelo Esperanto-Klubo “Zamenhof”, insta- 
lado em magnifica sede propiia, a rua Idioma 
Esperanto, n.9 363, na vila Lilia. Assinaram o li- 
vro de presenca 104 pessoas e entre estas, dois 
socios funudadores: o deputado estadual Osino Sil- 
veira e o advogado Osvaldo Pires da Holanda. 
Apos o cha, houve teatro com o grupo local e 
nŭumeros de cento em esperanto pela jovem “He- 
liana, da Associacĥo Pauiista de Esperanto e a 
projecio do filme colorido e sonoro sobre 0 sr- 
minĉrio esperantista realizado em Brasilia. 

O Esperanto-Klubo “Zamenhof” foi fundado 
no dia 25 de janeiro de 1949, tem sede propria 
3 rua Idioma Esperanto, 363 — Vila Lilia 


A falta de espaco nos impossibilita hoje, indicar o 
nome dos dedicados coidealistas que formam sua atua 
diretoria, mas o faremos em nossa proxima edicio. : 


